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BALISAGES INDIQUÉS / TRAIL MARKINGS 
Au cours de vos balades et de vos randonnées sur les sentiers des Portes du Soleil,
vous trouverez trois types de balisage :

- le balisage du Tour des Portes du Soleil (inscrit au Plan Départemental
	 des Itinéraires de Promenade et de Randonnée, pour sa partie française)
- le balisage traditionnel signalant les boucles et sentiers d’intérêt communal
- le GR5 (Amsterdam-Nice)

When walking and trekking along the Portes du Soleil paths, you’ll come
across three types of waymarking:
- Waymarking of the pedestrian Portes du Soleil circuit
- Traditional waymarking showing circuits and general interest paths
- GR5 (Amsterdam-Nice)

GR5 (sentier de Grande Randonnée) /Long-distance hiking trail

Tour pédestre des Portes du Soleil /Portes du Soleil walking Tour

Balades stations / Resorts path
Les numéros présents sur la carte ne sont pas reportés
sur le balisage terrain /The trail numbers indicated on this map
do not appear on the signposts

Frontière franco-suisse / French-Swiss border  

Sites emblématiques du Géoparc mondial UNESCO du Chablais /
Chablais UNESCO Global Geoparc iconic sites

Sentier balisé, entretenu et bien marqué /
Waymarked, maintained and signposted walking path
Sentier de montagne pouvant être mal balisé et peu marqué /
Possibly poorly marked and signposted mountain path

Sentier de montagne difficile ou dangereux /
Dangerous or difficult mountain path 

Sentier thématique / Themed path

Remontée piétons à la montée uniquement / Pedestrian lift on the way up only 

Remontée piétons en montée et en descente / Pedestrian lift up and down

Remontée mécanique ouverte certains jours de la 
semaine en juillet-août / Lift open some weekdays in July and August 
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Entre Lac Léman et Mont-Blanc, les 12 stations franco-suisses 
des Portes du Soleil vous offrent le meilleur de la randonnée, 

de 1000 à 2500 mètres d’altitude.

De la balade en famille au bord des lacs à l’ascension d’un 
de ses nombreux sommets, le domaine des Portes du Soleil 

propose plus de 800 kilomètres de sentiers balisés pour toutes 
les envies et tous les niveaux.

Les passionnés peuvent même faire le Tour des Portes 
du Soleil en 7 étapes pour un séjour 100% rando !

Grâce aux 26 remontées mécaniques ouvertes aux 
randonneurs tout l’été, la montagne est encore plus facile et 

ludique... Profitez-en grâce à la carte loisirs Multi Pass qui offre 
un accès à de nombreuses installations et à une 

montagne d’activités !

Retrouvez le domaine des Portes du Soleil sur 
www.portesdusoleil.com.

Midway between Lake Geneva and Mont Blanc, the 12 Franco-Swiss resorts of 
the Portes du Soleil provide the best of mountain walking and hiking, from 1000 

to 2500m altitude. From family walks along its lakes, to hikes up to one of its 
many summits, the Portes du Soleil has more than 800km of marked paths, to 
suit all levels and all needs of walkers. Real enthusiasts can even do the “Tour 

des Portes du Soleil” in seven daily stages, for a 100% hiking holiday!

Thanks to the 26 lifts open to walkers all summer long, the mountains are even 
easier to reach. Make the most of them with the Multi Pass leisure card which 

offers access to many lifts and to a mountain of activities.

Learn more about the Portes du Soleil on www.portesdusoleil.com.
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Au cœur d’un territoire UNESCO
www.geoparc-chablais.com

Des montagnes des Portes du Soleil aux bords du Léman, le territoire du Chablais 
offre des paysages et un patrimoine géologique d’importance mondiale qui lui valent 
d’être labellisé par l’UNESCO en tant que Géoparc mondial. Cette labellisation 
s’accompagne d’une politique territoriale en matière de préservation, d’éducation 
et de développement durable. Vous découvrirez un territoire de vie remarquable où 
l’histoire de la terre imprègne la vie de ses habitants. Le bâti traditionnel, l’usage de 
la montagne, la vie en alpage, les contes et légendes, les richesses naturelles que sont 
les eaux minérales Evian et Thonon… sont autant de témoins de ces liens forts entre 
l’homme et la nature.
Les géosites UNESCO présents sur les Portes du Soleil sont signalés sur la carte avec 
le Pictogramme . Jalonnés de panneaux d’interprétation, vous y découvrirez 
l’histoire de nos paysages et de nos patrimoines. 

At the heart of a UNESCO territory
The Chablais, a region that stretches from the summits of the Portes du Soleil to 
the shores of Lake Geneva, has been awarded the UNESCO Global Geopark label. 
This recognition bears witness to the exceptional character of our landscapes and 
geological sites. Conservation, education and sustainable development are the key 
words for our missions. The UNESCO Geopark Chablais is an invitation to change 
your appreciation of the landscapes and to celebrate the strong links between man 
and nature. Its wealth gives rise to an extraordinary diversity of landscapes, heritage 
as well as local produce and crafts.
The UNESCO geosites located in the Portes du Soleil are indicated on the map 
by the Symbol . Interpretive panels invite you to discover the history of our 
landscape and heritage. 

13   LA POINTE DE TRÉCHAUFFÉ 

Départ du parking de Tréchauffé.
Depuis le parking, revenir sur ses pas sur 300 
mètres sur la route, en direction des chalets de 
Tréchauffé. Prendre le sentier à droite en direction 
de la Pointe de Tréchauffé. Au col de l’Aiguille 
prendre le sentier à droite qui s’enfonce dans la fo-
rêt jusqu’à atteindre une partie très raide équipée 
d’escaliers métalliques aménagés pour faciliter la 
montée. Arrivé au sommet, il faut quitter le sentier 
afin d’accéder sur la droite à la Pointe de Tréchauffé 
à une cinquantaine de mètres. Le retour se fait par 
le même sentier

- Choisissez votre parcours en fonction de votre 
condition physique et des conditions météos
- Respectez les consignes indiquées pour le bali-
sage 
- Ne partez pas trop tard dans l’après-midi pour 
être sûr d’être rentré avant la nuit 
- Prévoyez un ravitaillement et de l’eau en suffi-
sance. La pratique des sports de montagne
entraîne une dépense énergétique importante
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TRÉCHAUFFÉ SUMMIT
Departure from Tréchauffé parking lot
From the parking lot, retrace your steps along the 300-metre towards the Tréchauffé 
chalets. Take the path on the right towards the Pointe de Tréchauffé. At the Col de 
l’Aiguille, take the path on the right that goes into the forest until you reach a very steep 
section equipped with metal to make the climb easier. At the summit, leave the path to 
reach the Pointe de Tréchauffre on the right. right to the Pointe de Tréchauffé, some 50 
m away. The return along the same path.

- Choose your route according to your physical condition and weather conditions 
- Follow the instructions
- Don’t leave too late in the afternoon, to make sure you’re back in time. to make sure 
you’re back before dark
- Bring sufficient food and water and plenty of water. Mountain sports requires consid-
erable energy expenditure
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À la sortie de la télécabine de 
Super Châtel, partir à droite 
sur la piste s’élevant progres-
sivement en direction de la 
Suisse.
Au niveau du lac de Conche 
marquant la frontière, revenir 
sur ses pas pour suivre la 
direction du lac de la Mouille 
situé sur la gauche.
Depuis ce lac, rejoindre la 
piste carrossable descendant 
en direction de Châtel jusqu’à visualiser, à une 
cinquantaine de mètres, le départ de la télécabine.
Puis prendre le chemin sur la gauche menant vers 
le lac de Vonnes par un petit sentier en balcon. Au 
niveau du lac de Vonnes, le retour peut s’effectuer à 
pied par le village en descendant la route de Vonnes 
ou en navette jusqu’au cœur de la station centre.

Au sommet de la télécabine de Morgins, prendre à 
gauche le long de la crête (ne pas suivre le panneau 
Morgins mais Savolaire). De magnifiques buissons 
de rhododendrons tapissent le pâturage. Après 
avoir traversé une forêt, ce sentier amène au Col 
du Madzé. De là, se diriger vers le plateau de Sa-
volaire (possibilité de faire une pause au restaurant 
d’altitude du même nom).
Deux alternatives possibles pour rejoindre Morgins :
- Passer par Champarin, l’itinéraire s’effectuant en 
pente douce. Après avoir traversé le pâturage, 
cheminer sur un large chemin durant 35 minutes.

- Revenir sur les pas jusqu’au Col du Madzé et 
prendre le sentier de l’Abérieu. La descente est 
plus escarpée mais sans danger.

Au départ de l’office du tourisme à la Jorette, 
suivre la route, puis le sentier jusqu’à Plan-du-
Croix, véritable point de départ du sentier didac-
tique “La trace du mouflon”. Ce cheminement, 
étayé de 8 bornes explicatives, vous conduira en 
direction du chalet du Croix, pour revenir ensuite 
sur les alpages de Chétillon et de Recon, avant de 
redescendre sur la place de Plan-du-Croix.
La commune de Vionnaz compte la plus grande 
colonie de mouflons de Suisse.
Dépliant du sentier didactique auprès de Torgon 
Tourisme.

Au départ du parking de Plan-du-Croix, monter le 
chemin forestier en direction du Plan de Croix. Puis 
monter sur la gauche en direction du sommet de la 
Tour de Don par un agréable sentier pédestre, tout en 
évitant de s’approcher de la ligne de crête (falaises). 
Après avoir profité des points de vue imprenables 
depuis le sommet de la Tour de Don, descendre à 
travers les prés le long de la remontée mécanique 
de Chaux-Longe jusqu’aux Portes d’Onne. Pour-
suivre tout droit sur l’arête conduisant au sommet de 
la Pointe des Ombrieux puis au col de la Folière. Une 
dernière petite montée vous conduira au sommet du 
télésiège du Morclan.
Le retour peut s’effectuer à travers les pâturages de 
Chaux Longe au lieu de repasser par la Tour de Don.

5   SUPER CHÂTEL - LES 3 LACS

15   FOILLEUSE – SAVOLAIRE 

22   LA TRACE DU MOUFLON
	 Sentier didactique

21   LE BALCON DU LÉMAN

CLIFF-TOP-PATH OVER LAKE LEMAN
Starting from Plan-de-Croix car park, head up and walk the forest path direction Col de 
Croix. You can use the Tronchey chairlift when it is open. Continue and walk to your left 
towards the Tour de Don summit using the pleasant walkers’ trail. Please keep away 
from the cliff edge. 
Once you’ve taken in the stunning 
views, head down from the Tour de Don 
summit, cross the meadows alongside 
the Chaux-Longe chairlift as far as the 
Portes d’Onne. Continue straight along 
the ridge leading to the summit of the 
Pointe des Ombrieux and on to the 
Col de la Folière. One final short climb 
will get you to the top of the Morclan 
chairlift.
The homeward leg can be tackled via 
the Chaux-Longe meadows, instead 
of retracing your steps via the Tour de 
Don.

SUPER CHÂTEL – THE 3 LAKES
From Super Chatel top station, take the track to the right that rises towards 
Switzerland. At Conche lake, which marks the border, retrace your steps and head in 
the direction of Mouille lake on the left.
Once at the lake, rejoin the off-road track that leads to Chatel until you can see the 
cable car bottom station, 50 metres away or so.
Next, take the track on the left leading towards Vonnes lake, via a narrower, elevated 
track. At Vonnes lake, you can head back on foot through the village by following the 
“route de Vonnes” downhill or by taking the bus to the centre of the resort.

SAVOLAIRE
From the top of the Morgins gondola, head left, along the ridge (follow the signs for 
Savolaire, not Morgins). This path continues through a forest to the Col du Madze and 
on towards Savolaire, where you can stop to rest at a charming alpine restaurant. From 
here, two possible alternatives will take you to Morgins:
- Towards Champarin, the route is a gentle slope. After crossing a pasture, continue 
along a small road for 35 minutes.
- Returning to the Col du Madzé and take the trail to Abérieu. The descent is steeper 
but not dangerous.
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6   �SUR LES TRACES
	 DES CONTREBANDIERS

Depuis la Vieille Douane, suivre la RD22 vers 
Morgins sur environ 100 mètres, et prendre le 
sentier qui mène directement à la frontière et aux 
bornes de 1737 et 1891. Continuez en direction 
de la Pointe du Midi.
Un raccourci permet de descendre en famille par la 
forêt. Pour une randonnée plus physique, longez 
l’arête frontalière par le Plan des Mîtres, jusqu’au 
col de Fécon. Le retour se fait par les chalets de 
Perthuis puis l’Aity jusqu’à la Vieille Douane.
Cette randonnée vous fait suivre les traces des 
contrebandiers et des douaniers qui ont arpenté la 
région jusqu’aux années 1950. Leurs altercations 
ont laissé des anecdotes savoureuses et révéla-
trices d’une zone frontalière qui tend aujourd’hui 
à s’estomper. Le panorama sur les vallées d’Illiez 
et d’Abondance donne un aperçu des multiples 
sentiers empruntés par les fraudeurs dans leurs 
opérations clandestines.
Pour connaître leurs aventures, vous pouvez louer 
de juin à septembre à la vieille Douane ou à Châ-
tel Tourisme une batterie permettant d’activer les 
”bornes sonores” qui jalonnent le sentier.

ON THE FORMER SMUGGLERS’ TRAIL
From the old customs building “Vieille Douane”, follow the RD22 road to Morgins for 
about 100 metres, then take the track that leads straight to the border and to markers 
1737 and 1891. Carry on towards “La Pointe du Midi”.
There’s a shortcut for families to head back through the forest, if needed. For a harder 
walk, head along the border ridge by the “Plan des Mitres”, to the “Col de Fecon”. Head 
home via the “Perthuis” chalets and “Aity” before arriving at the “Vieille Douane”.
This walk follows in the footsteps of former smugglers and customs officers who criss-
crossed the region until the 1950s. Their encounters have left some wonderful and 
revealing stories in this frontier region which are starting to fade from memory. The 
views over the Illiez and Abondance valleys reveal a fraction of the many routes taken 
by the smugglers on their clandestine operations. 
To learn more about their adventures, you can rent a special battery pack from the 
“Vieille Douane” or Chatel tourism building, between June and September, which 
activates the audio posts (“borne sonore”) along the way.

THE TRACKS OF THE MOUFLON - Educational path
Starting from the Tourist office in La Jorette, follow the road, and then the path to 
Plan-du-Croix, which is the proper starting point for the “The tracks of the mouflon” 
educational path.
This path, adorned with 8 explanatory markers, leads you towards the chalet du 
Croix, and comes back again via the Chétillon and Recon farms, before dropping 
down to the Plan-du Croix square.
The village of Vionnaz has the largest mouflon colony in Switzerland. An educational 
pamphlet is available at the Torgon Tourist Office. 
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Au départ de la Chapelle Sainte-Anne (1671) à côté 
du lac des Plagnes, emprunter la route goudron-
née qui descend en direction d’Abondance. Au 1e 
embranchement à droite, découvrez la chapelle 
Saint-Guérin (1675). Continuer tout droit le long du 
sentier bordé de pierres pour rejoindre les chalets 
de Tétagottay. Au croisement, prendre à gauche et 
plus loin à droite en suivant les indications “Oratoires 
les Trables”. Juste en contrebas se trouve la chapelle 
Saint-Théodule (1646). De là, redescendre par le 
chemin forestier puis la route goudronnée jusqu’à 
Follebin. Prendre à gauche la petite route traversant 
un groupe de chalets et, entre deux fermes dans la 
cour, vous apercevrez un oratoire en pierre (1877). 
Faire encore quelques mètres pour rejoindre le sen-
tier de départ et découvrir le lac des Plagnes.

CHAPELS AND SHRINES
Starting from the Chapelle Sainte Anne (1671) near the 
lac des Plagnes, take the tarmac road leading down to-
wards Abondance. At the first junction on the right, look 

2   CHAPELLES ET ORATOIRES
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out for the chapelle Saint Guérin (1675). Continue along the stone-lined path until you 
reach the Tétagottay chalets. At the junction, take the path to your left, and just a bit fur-
ther, take a right, following signs for “Oratoires les Trables”. Just below you is the chapelle 
Saint-Théodule (1646). From there, take the forest path and then the tarmac road down to 
Follebin. Take the little road to your left between a group of chalets, and in a yard between 
two farms, you’ll see a stone shrine (1877). A few metres further on you’ll find the path you 
set off on, which will lead you back to the lac des Plagnes.
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LE TOPOGUIDE DES PORTES DU SOLEIL
130 pages et 41 parcours détaillés
pour toutes les envies de randonnées dans les Portes du Soleil ! 

Partez à la découverte du domaine franco-suisse en suivant les sentiers du 
tour pédestre des Portes du Soleil. Pour les pistes VTT, se référer aux cartes 
des circuits Mountain Bike disponibles dans les offices de tourisme.

Explore the Franco-Swiss domain by following the trails of the Portes du Soleil 
pedestrian tour. For MTB tracks and routes, please check the Mountain Bike 
Route guide available from your nearest tourist office
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Depuis le parking de Sevan (accessible par la route 
du Rys) ou depuis le sommet de la télécabine de La 
Panthiaz (ouverte un jour par semaine), prendre le 
sentier à gauche en direction du lac d’Arvouin (créé 
lors d’un effondrement).
Longer le lac par la droite puis monter jusqu’aux 
chalets d’alpage d’Arvouin situés au cœur du pays 
du fameux fromage Abondance. Les nombreux al-
pages traversés par l’itinéraire témoignent d’une 
activité pastorale encore intense. Retour par le 
même itinéraire.
Le milieu naturel est exceptionnel, en particulier 
sa flore : nombreuses espèces de gentianes, d’or-
chidées, d’arnica parent la montagne de couleurs 
vives. Le lac d’Arvouin est le paradis de la truite 
fario, de l’omble du Canada et du Vairon.

Depuis le parking de Sevan (accessible par la route 
du Rys) ou depuis le sommet de la télécabine de La 
Panthiaz (ouverte un jour par semaine), prendre le 
sentier en direction du Douert. Après le chalet du 
Douert, bifurquer à gauche sur un sentier en alpage 
en direction du chalet du Mouet situé sur un pro-
montoire qui domine la haute vallée d’Abondance 
et d’où l’on découvre les Cornettes de Bise, le Mont 
Chauffé, le Mont de Grange ou encore les Alpes 
suisses avec les Dents du Midi (possibilité de repas 
et vente de fromage à la ferme du Mouet).
Pour le retour, reprendre la direction “Lac d’Arvouin” 
pour revenir sur le parking de Sevan puis poursuivre 
jusqu’au sommet de la télécabine pour le retour au 
village. Peut-être aurez-vous la chance d’apercevoir 
des mouflons, marmottes ou tétras-lyres ?

8   LES CHALETS D’ARVOUIN PAR LE LAC

BALCONY WALK along the upper abondance val-
ley via the Mouet chalet 
From the Sevan car park (accessible by the Rys road) or from the top 
of the Panthiaz gondola (open one day a week), follow the road up 
to the 2nd car park (Sevan) then the path leading towards Douert. 
After Douert chalet, fork to the left along a meadow path towards 
the chalet du Mouet, which is situated on a promontory dominating 
the upper Abondance valley, and from where you can see the Cor-
nettes de Bise, Mont Chauffé, 
Mont de Grange and even the Swiss Alps with the Dents du Midi. 
(You may be able to have lunch and / or buy cheese at Mouet farm).
On your return, take the path marked “Lac d’Arvouin” to get back 
to the Sevan car park, then walk back to the telecabine station. You 
may well get the chance to see some mouflons, marmots or black 
grouse ! 

THE CHALETS D’ARVOUIN VIA THE LAKE 
From the Sevan car park (accessible by the Rys road) or from the top of the Panthiaz gon-
dola (open one day a week), take the road just up to the top of the first car park and then 
path going off to the left towards the lac d’Arvouin (which was created after a landslide).
Walk along the lake on the right hand side then climb up to the Arvouin pasture chalets 
situated in the heart of the famous Abondance cheese region. You’ll pass numerous 
farms on this itinerary, evidence that the dairy industry is still important. Return via the 
same route. 
The natural environment is exceptional, particularly the flora: numer ous species of gen-
tian, orchids and arnica drape the mountain with bright colours.
Lac d’Arvouin is a paradise for fishing trout, Canadian Charfish and minnow.

9   �BOUCLE DU MOUET DEPUIS SEVAN
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REFUGES GARDÉS / STAFFED HUTS    
ABONDANCE 	 LES TINDÉRÊTS	 +33 (0)6 75 00 34 73
LA CHAPELLE D’ABONDANCE	 TRÉBENTAZ	 +33 (0)6 07 14 49 34
VACHERESSE	 BISE	 +33 (0)6 70 95 17 06
	 UBINE	 www.anthonon.fr 
MORGINS	 CHALET NEUF 	 +41(0)24 477 12 96
	 CHALET CHANSO 	 +41(0)24 477 12 39
TORGON	 LE CROIX	 +41(0)78 733 05 09

ACCUEIL ET INFORMATION / INFORMATION

Office de Tourisme / Tourist info

Parking de départ de sentier / Car park

Restaurant d’altitude / Mountain restaurant
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CENTRES ÉQUESTRES / RANCH    
MORGINS	 Le Ranch de Morgins	 +41(0)79 608 10 16

Cette randonnée de difficulté moyenne située sur 
le versant sud d’Abondance permet de découvrir 
une magnifique vue sur Abondance, les Cornettes 
de Bise et l’impressionnante arête du Mont Chauffé. 

1   �LA POINTE D’AUTIGNY 
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Au sommet, les randonneurs découvrent un splendide panorama 360° avec vue sur le 
Mont Blanc et le Lac Léman. Départ : Parking le Sauvage, 1229m. Suivre le chemin en 
direction des chalets d’Autigny en longeant la forêt et les pâturages : vous y croiserez 
peut-être des vaches Abondance ! Depuis le col de la Plagne du Mont (1546m), 
prendre le chemin en direction des chalets d’Autigny. Poursuivre le sentier 
à travers les chalets. À gauche, un sentier mène jusqu’aux 3 croix, symboles 
religieux de la vallée d’Abondance, puis jusqu’à la Pointe d’Autigny (1808 m). 
La table d’orientation panoramique permet de découvrir les sommets alentours. 
L’itinéraire de descente est identique à celui de la montée. En cas de brouillard, 
suivre les balises et le marquage au sol afin d’éviter de trop s’éloigner de 
l’itinéraire en empruntant des sentes (petits sentiers) créées par les vaches.  
2 alternatives : depuis le hameau du Mont ou par Ubine à Vacheresse.

THE POINTE D’AUTIGNY AND THE 3 CROSSES 
This hike of medium difficulty is situated on the southern slope of Abondance and offers 
a magnificent view of Abondance, the Cornettes de Bise and the impressive ridge of 
Mont Chauffé. At the summit, hikers discover a splendid 360° panorama with views of 
Mont Blanc and Lake Geneva. Departure: Parking le Sauvage, 1229m. Follow the path 
in the direction of the Autigny chalets, which runs alongside a natural spruce forest and 
crosses pastures: you may come across some Abondance cows there! From the Col 
de la Plagne du Mont (1546m), take the path in the direction of the Autigny chalets.  
Continue along the path through the chalets. On the left, a path leads to the 3 crosses, 
religious symbols of the Vallée d’Abondance, then to the Pointe d’Autigny (1808m). 
The panoramic orientation table allows you to discover the surrounding summits. The 
itinerary for the descent is identical to the one for the ascent. In case of fog, follow the 
markers and the ground markings to avoid going too far from the itinerary by taking the 
paths (small trails) created by the cows. 2 alternatives: from the hamlet of Le Mont or via 
Ubine to Vacheresse.
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19   LE SENTIER DÉCOUVERTE
	 DE LA VERNAZ

À partir de la place de la Mairie où un panneau d’ac-
cueil informe les randonneurs sur ce sentier théma-
tique, prendre la route qui monte vers le Plan de la 
Chaux. Avant de pénétrer dans la forêt, lorsque la 
route se transforme en piste forestière, une table 
dessin permet d’apprendre à dessiner le paysage. 
Ensuite, suivre la piste qui rentre dans la forêt et conti-
nuer derrière le bâtiment. Le sentier chemine dans la 
forêt où une autre table de dessin attend les prome-
neurs. Après avoir passé la carrière de marbre rose de 
la Vernaz, le chemin rejoint la route goudronnée qu’il 
faut suivre jusqu’au premier grand virage menant au 
hameau du Gerdil. Prendre alors à gauche à travers 
champ pour remonter vers la Vernaz. Au hameau de la 
Villaz, prendre la direction de l’Église afin de découvrir 
la 3e et dernière table de dessin du parcours. Après un 
dessin de l’Église, rejoindre le point de départ.VA
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THE DISCOVERY TRAIL IN LA VERNAZ
From in front of the town hall (la Mairie), where there’s an information panel about the 
themed tour, walkers should follow the road uphill towards Le Plan de la Chaux. Before 
the road heads into the forest, there’s a table you can use to try drawing the view. Head 
into the forest and continue behind the building. The track will lead you through the 
forest to a second artists’ table. After you’ve passed by the quarry where La Vernaz gets 
its famous red marble, the track rejoins the main road, which you should follow as far as 
the first big bend leading to the hamlet called Le Gerdil. At this point, go left across the 
field and climb back up to La Vernaz. At La Villaz hamlet, head towards the church where 
you’ll find the third artists’ table at your disposal. Once you’ve drawn the church, head 
back to your starting point.

AN EXPLORATION OF SAINT-JEAN-D’AULPS
Starting at the Saint-Jean-d’Aulps Tourist office, take the RD 902 road towards Morzine 
then the little lane descending to your right. After the bridge over the river Dranse, 
follow the PDIPR signposts towards la Moussière. After la Moussière, take the path 
towards le Biot, passing the hamlet of Solféléry. At the Tassonnière bridge, follow the 
signs for Bas-Thex then Le Biot to see the shrine to St Guérin. Return to the centre of 
Bas-Thex and then on towards Saint Jean d’Aulps. After 15 min, the Abbaye d’Aulps 
ruins will be on your left hand side and visit the Vallée d’Aulps Visitor’s Centre. Continue 
along the road back to the centre of Saint-Jean-d’Aulps.

20   �À LA DÉCOUVERTE
	 DE SAINT-JEAN-D’AULPS

Depuis l’office de tourisme de Saint-Jean-d’Aulps, 
prendre la RD 902 en direction de Morzine puis 
la ruelle descendant sur la droite. Passer le pont 
sur la Dranse puis suivre le balisage PDIPR vers la 
Moussière. Après la Moussière, prendre le sentier en 
direction du Biot, traverser le hameau du Solféléry. 
Au Pont de la Tassonnière, prendre la direction 
du Bas-Thex puis du Biot pour découvrir l’oratoire 
de St Guérin. Retourner au centre du Bas-Thex et 
prendre la direction de Saint-Jean-d’Aulps. Après 
15 minutes, découvrez les vestiges de l’Abbaye 
d’Aulps et visitez le Domaine de Découverte de la 
Vallée d’Aulps. Continuer sur la route pour rejoindre 
le centre de Saint-Jean-d’Aulps. 
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Au sommet de la télécabine de Morgins, monter à 
droite jusqu’au sommet de la Foilleuse et continuer 
jusqu’au Col Pertuis Chétrain. Suivre légèrement 
en-dessous de la crête pour rejoindre la Pointe de 
l’Au et redescendre en direction du Col des Portes 
du Soleil. De là, plonger dans le Vallon de Morgins 
jusqu’au restaurant d’altitude de Tovassière. Le 
chemin des ponts ramène à Morgins par un itinéraire 
rafraichissant le long de la rivière la Vièze. Sur le 
chemin, le restaurant agritourisme du Vieux They est 
également un point d’arrêt apprécié. Ne pas oublier 
de faire une pause à la source de l’Eau-Rouge (eau 
ferrugineuse).

16   FOILLEUSE – TOVASSIÈRE -  
	 VALLON DE THEY
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POINTE DE L’AU AND THE COL DES PORTES DU SOLEIL
From the top of the Morgins gondola, head right to the summit of the Foilleuse and 
continue on to Col Pertuis Chétrain. Follow the ridge up to the Pointe de l’Au, then 
head down again, towards the Col des Portes du Soleil. From there, drop down into 
the They Valley, where you will find the Tovassière and the Vieux They agritourism 
alpine restaurants. The bucolic Bridges Trail leapfrogs over the Vièze River all the way 
to Morgins. En route, make sure to stop for a minute at the fascinating Eau-Rouge 
spring with its iron-rich waters. 
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CENTRES EQUESTRES / RANCH    
MORZINE	 Alpes Equitation	 +33 (0)6 32 61 41 98 
SAINT-JEAN D’AULPS	 Les Ecuries des Portes du Soleil	 +33 (0)6 08 18 78 54
CHAMPÉRY	 Centre Équestre	 +41(0)79 429 60 20

REFUGES GARDÉS / STAFFED HUTS    

CHAMPÉRY	 BONAVAU	 +41(0)78 245 21 25
	 CANTINE DE BARMAZ	 +41(0)24 479 11 63
	 DENTS BLANCHES	 +41(0)24 479 12 12
	 LAPISA	 +41(0)24 479 36 43
	 SUSANFE	 +41(0)24 479 16 46
	 COL DE COU	 ouverture prévue été 2025

MONTRIOND	 L’ABRICOTINE	 +33 (0)4 50 74 17 43

MORZINE	 MINES D’OR	 +33 (0)4 50 79 03 60
	 CHARDONNIÈRE	 +33 (0)6 81 35 67 34

SAMOËNS	 BOSTAN – TORNAY	 +33 (0)4 50 90 10 94
	 LA GOLESE	 +33 (0)4 50 90 59 53

SAINT-JEAN-D’AULPS	 GRAYDON (C.A.F.)	 +33 (0)4 50 38 35 20

VAL-D’ILLIEZ	 ANTÈME	 +41(0)79 473 71 40
	 CHÉSERY-LAC VERT	 +41(0)79 725 68 20
	 CHAUPALIN	 en rénovation

VERNAZ	 MÉVONNE	 +33 (0)4 50 73 83 67
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GR5 (sentier de Grande Randonnée) /Long-distance hiking trail

Tour pédestre des Portes du Soleil /Portes du Soleil walking Tour

Balades stations / Resorts path
Les numéros présents sur la carte ne sont pas reportés
sur le balisage terrain /The trail numbers indicated on this map
do not appear on the signposts

Frontière franco-suisse / French-Swiss border  

Sites emblématiques du Géoparc mondial UNESCO du Chablais /
Chablais UNESCO Global Geoparc iconic sites

Sentier balisé, entretenu et bien marqué /
Waymarked, maintained and signposted walking path
Sentier de montagne pouvant être mal balisé et peu marqué /
Possibly poorly marked and signposted mountain path

Sentier de montagne difficile ou dangereux /
Dangerous or difficult mountain path 

Sentier thématique / Themed path

Remontée piétons à la montée uniquement / Pedestrian lift on the way up only 

Remontée piétons en montée et en descente / Pedestrian lift up and down

Remontée mécanique ouverte certains jours de la 
semaine en juillet-août / Lift open some weekdays in July and August 
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EXPLORING NYON’S ALPINE MEADOWS
From the Nyon plateau (access by car via the Joux-Plane road or by the Nyon cable 
car), take the path that goes through the meadows and up towards the Pointe de 
Nyon (start from the path opposite the sign at the top of the Pré Favre chairlift, fol-
low the sign for the Nyon-Guerin lake/Col de Joux-Plane/Pointe de Nyon).
At the sign for Le Creux du Lavouet: 1480m, keep to the right on the path marked 
Col de Joux-Plane. You’ll arrive quickly at the Nyon Derrière chalets (alt. 1530m) 
and Nyon du Creux (alt. 1620m). The Nyon Guerin lake (an artificial lake created to 
supply the snow makers in the Morzine ski area) is just behind these chalets.
Return by the same route.
Alternative route: you could also take the Pointe de Nyon chairlift to take in some 
spectacular 360° views. Attention, this chairlift is not operational throughout the 
whole of the summer! At the summit of the Pointe du Nyon, you can take a new 
and completely downhill path to the Nyon-Gueron lake. This option offers stunning 
views of Morzine and the Vallée d’Aulps.

17   À LA DÉCOUVERTE DES ALPAGES
	 Au pied de Nyon

Du Plateau de Nyon (accès en voiture par la route 
de Joux-Plane ou par le téléphérique de Nyon), 
empruntez le sentier qui monte vers la Pointe de 
Nyon à travers l’alpage (départ du chemin en face 
de l’arrivée du TS de Pré Favre, suivre le panneau 
qui indique le lac de Nyon-Guérin/Col de Joux-
Plane/Pointe de Nyon). Au panneau ”Le Creux du 
Lavouet : 1480m”, poursuivez à droite sur le sen-
tier indiqué ”Col de Joux-Plane”. Vous arriverez 
rapidement aux chalets de Nyon Derrière (1530m) 
et de Nyon du Creux (1620m).
Le lac de Nyon Guérin se découvre juste derrière 
ces chalets (lac artificiel pour les canons à neige du 
domaine skiable de Morzine). Retour par le même 
chemin.
Variante : vous pouvez également emprunter le 
télésiège de La Pointe de Nyon pour profiter d’un 
panorama à 360° exceptionnel. Attention, ce télé-
siège ne fonctionne pas tout l’été !
Du sommet de la Pointe de Nyon, un nouveau sen-
tier intégralement en descente, permet de rejoindre 
le lac de Nyon-Guérin. Cette variante vous offrira 
une vue imprenable sur Morzine et la vallée d’Aulps.
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+80 pistes aménagées
600 km de sentiers VTT

+40 parcours
470 km 
de sentiers balisés

TRAIL

NATURA 2000

Le programme européen, Natura 2000, a pour objectif le maintien de la biodiversité et 
du patrimoine naturel tout en préservant les activités socio-économiques. 
Ces sites, mentionnés sur la carte, sont les témoins de la richesse des milieux monta-
gnards, et les communes des vallées veillent à préserver, connaître et faire connaître ces 
richesses entourées des agriculteurs, forestiers, botanistes, chasseurs, élus, écoliers et 
habitants…
En tant que randonneurs parcourant ces sentiers, vous êtes spectateurs, témoins mais 
aussi acteurs de cette biodiversité ; ainsi, sachez regarder, photographier et ne pas 
cueillir ou déranger la flore ou la faune que vous croiserez.

The Natura 2000 European initiative aims to maintain biodiversity and natural heritage 
while safeguarding the socio-economic fabric of the area. 
Natura 2000 sites are indicated on the map and bear witness to the natural riches found 
in the mountains. The communities who live in our valleys are keen to preserve and pro-
mote these special places which are used by farmers, foresters, plant growers, hunters, 
politicians, schoolchildren and residents...
Walkers enjoying these paths are spectators, witnesses and also participants in the devel-
opment of this special environment. Visitors are warmly invited to take photographs and 
admire the views, but to refrain from picking flowers or disturbing wild animals.

L’environnement
dans le Haut-Chablais

Les sites
Natura 2000

Le sentier part du plateau à Avoriaz par une mon-
tée assez raide (+ 70m) jusqu’à la crête d’Avoriaz. 
L’itinéraire se poursuit en descente à droite en 
suivant les panneaux “Cascade des Brochaux“.
Arrivés à la cascade (1h environ), reprenez votre  
itinéraire par le sentier à plat à gauche indiqué  
“Plateau de la Lécherette“ que vous rejoignez en 
30 min. 
Descendez jusqu’au hameau des Lindarets (10  mn) 
où vous trouverez des commerces, souvenirs, res-
taurants, vente de fromages et des chèvres qui 
vivent en liberté ! Des Lindarets (1467m), revenez 
sur vos pas jusqu’au “Plateau de la Lécherette“ 
pour emprunter le télésiège “Lindarets“ qui vous 
ramènera à Avoriaz.

BROCHAUX WATERFALL
The footpath sets off from the “plateau” in Avoriaz with 
quite a steep climb (70m) up onto the Avoriaz ridge. 
This itinerary then continues downhill, indicated by the 
words “Cascade des Brochaux” on the right. At the wa-
terfall (1h later), continue along the route on the left 
via the flattish footpath signposted to “Plateau de la 
Lécherette“ which you’ll get to in about 30 min. 
Walk down to Lindarets village (10 min) where you 
will find souvenir shops, restaurants and goats liv-
ing in total freedom! From Lindarets (1467m) retrace 
your steps until you reach “Plateau de la Lécherette“, 
where you catch the “Lindarets” chairlift which will 
take you back to Avoriaz.
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3   CASCADE DES BROCHAUX
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CROIX DE CULET -  COL DE COU - 
BARME 
From the Croix de Culet cable car arrival station, take 
the small gravel road towards the Col de Cou, past the 
Lapisa, La Pierre, and La Poyat alpine farms. From La 

Poyat, a steeper trail leads up to the Col de Cou pass, marked by a lone building that 
housed the border agents in days gone by. Take a moment to enjoy panoramic views 
of the majestic Dents du Midi and Dents Blanches massifs, then follow the trail along 
the iconic Berroi ridge, one of the region’s most beautiful hikes in itself. At the end 
of the ridge, a trail will take you down through the forest and into the bucolic Barme 
Valley, a haven of preserved nature dotted with quaint alpine farms.

CLARINES CIRCUIT
At the top station of the Mt Chery telecabine, go left to the bottom of the Pointe 
chairlift, past an orientation table from where you can admire the Mont Blanc range. 
At the junction, just behind the chairlift station, go to the right until you get to 
“Devant Chéry” then leave the path which continues up to the right, to continue 
along the flat in the direction of Mont Caly. Ignore the paths which fork off to the 
right and the left until you get to the Dessus Mt Caly, then descend to your left until 
you get to the rest stop next to the Mont Caly cross. Once you’re at Mont Caly, in 
front of the signposts next to the trough, take a right towards “Belvédère”, then 
continue straight on the main pathway - avoiding the paths to the left - until you 
reach the cable car. Return to Les Gets via the télécabine or via the marked paths.

CIRCUIT OF THE LAKE
Starting at the car park at Montriond lake (which is the 3rd biggest lake in Haute 
Savoie at 33 hectares), take the path marked “les Albertans” by the way which 
runs alongside the lake on the cliff side. At the far end of the lake, continue up on 
the path below the woods in the direction of les Albertans (a mountain hamlet in 
traditional style).
The walk goes up to the Ardent waterfall (Class 3, and which produces an impressive 
display in the springtime melts). Got back to the lake along the same path then take 
the opposing side of the lake to return to the car park. 
Walk around the lake accessible to people with restricted mobility.

JACQUICOURT CHAPEL
The Plateau de Loëx, a Natura 2000 protected site, is closed from 1st January to 
15th May and during periods of snow cover to preserve sensitive wildlife. From the 
top of the “Express des Chavannes” chairlift, turn right towards Les Gets. At the “La 
Mouille aux Chats” junction, turn left. At “Plan du Rocher,” continue straight ahead 
to “Lairon,” then turn left and follow the signs to “Chapelle de Jacquicourt.” You’ll 
pass through forest trails offering stunning views of the Giffre Valley and Mont Blanc. 
Along the way, you’ll also discover peat bogs and picturesque forest ponds.

For the return, descend the path beneath the chapel, then at the “Pierre à Feu” 
sign, follow the directions to “Les Clares,” then “Les Gets,” reaching the hamlet of 
“Puthays.” The hike concludes with a road section leading back to the village of Les 
Gets.

7   CROIX DE CULET - 
	 COL DE COU - BARME

11   LA BOUCLE DES CLARINES

12   AUTOUR DU LAC DE MONTRIOND

Depuis l’arrivée du téléphérique Croix de Culet, 
suivez la petite route agricole en direction du Col 
de Cou et passez devant les alpages de Lapisa, 
La Pierre, et La Poyat. Du lieu-dit La Poyat, vous 
emprunterez un petit sentier qui monte jusqu’au 
Col de Cou. L’effort sera récompensé par une ma-
gnifique vue sur les massifs des Dents du Midi et 
Dents Blanches. Suivez ensuite l’arête de Berroi, 
l’une de plus belles promenades de la région. 
Vous déboucherez sur le plateau de Barme, blotti 
dans un écrin de verdure et entouré de ses chalets 
d’alpage.

À l’arrivée de la télécabine du Mont Chéry, 
prendre à gauche et aller jusqu’au pied du télé-
siège de la Pointe en passant devant une table 
d’orientation permettant d’admirer le massif du 
Mont Blanc. Au croisement, juste derrière la gare 
de remontée mécanique, monter à droite jusqu’à 
“Devant Chéry” et laisser le chemin qui monte à 
droite pour continuer à plat en direction du Mont 
Caly. Ignorer les sentiers qui partent à gauche et 
à droite jusqu’au Dessus Mt Caly puis descendre 
à gauche en direction du point pause à côté de 
la Croix de Mont Caly. Une fois à Mont Caly, face 
aux panneaux directionnels à côté du bassin du 
hameau, prendre à droite en direction du “Bel-
védère”, puis continuer tout droit sur le chemin 
principal en ignorant les chemins qui partent sur 
la gauche jusqu’à la télécabine. Descente sur le 
village des Gets par la télécabine ou des sentiers 
balisés.

Depuis le parking du lac de Montriond (3e du 
département par sa superficie de 33 hectares), 
prendre la direction de “les Albertans” par le 
chemin qui longe le lac côté falaises. Au bout du 
lac, poursuivre en empruntant le sentier qui monte 
en sous-bois, direction les Albertans (hameau de 
montagne aux habitats traditionnels).
Poursuivre la marche jusqu’à la cascade d’Ardent 
(classée 3e catégorie et dont les eaux au printemps 
produisent une chute impressionnante).
Rejoindre le lac par le même sentier puis retour au 
parking en longeant l’autre rive du lac.
Tour du Lac accessible aux personnes à mobilité 
réduite.
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ARDOISIÈRES CIRCUIT 
In Avoriaz, Jean Vuarnet Square, walk up towards the Hauts-Forts until you reach La 
Bec (1770m), the starting point of the footpath on the right called “Morzinette via 
les Grandes Sutes: 1h45”. 
The path goes slowly uphill along the edge of the cliff and follows the contour of the 
mountain (follow the yellow dots on the ground) to the Combe du Machon (1775m), 
La Chaux (1750m) and finally the Plan du Vieux Chalet (1740m). 
Another 20 min downhill and you’ll arrive at the Morzinette chalets. Morzinette 
(1625m) is a summer mountain pasture with cows, guardian dogs, traditional chalets 
and pretty views over the Ardoisières valley. Return by retracing your footsteps and 
then follow signs to the “Pied de la Suette”. This footpath goes quite steeply down-
hill through the forest, to Covagnes via the Plan des Rochers (forest path).
At Covagnes, catch the cable car back up to Avoriaz.

Depuis Avoriaz, rendez-vous place Jean Vuarnet 
et prendre le chemin qui monte vers les Hauts-
Forts pour trouver à La Bec (1770m) le départ 
du sentier à droite “Morzinette par les Grandes 
Sutes : 1h45“. 
Le sentier remonte légèrement en bordure de 
falaise et suit la courbe de niveau (ronds jaunes 
au sol) jusqu’à la Combe du Machon (1775m), La 
Chaux (1750m) et le Plan du Vieux Chalet (1740m). 
Encore 20 minutes de descente pour arriver aux 
chalets de Morzinette. Morzinette (1625m) est 
un alpage avec des vaches, patous, des chalets 
traditionnels et un joli point de vue sur la falaise 
des Ardoisières. Revenez sur vos pas pour prendre 
la direction du “Pied de la Suette“. Le sentier des-
cend assez raide en forêt jusqu’aux Covagnes par 
le Plan des Rochers (piste forestière). 
Aux Covagnes, rejoignez le téléphérique qui vous 
remontera à Avoriaz. A
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4   MORZINETTE, circuit des Ardoisières
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En regardant avec attention les grandes parois de 
rochers qui se dressent en face de Champéry, de 
l’autre côté de la Vièze, on est frappé par le mot 
”GALERIE” qui se lit sur la pierre en lettres capitales 
comme une enseigne de magasin. Cette inscription 
indique l’une des plus jolies et des plus intéressantes 
promenades des environs de Champéry. Ce chemin 
de plus de six cents mètres de long a été à certains 
endroits taillé dans le roc. Il suit une corniche natu-
relle à peu près horizontale où fleurissent de grandes 
touffes d’Adénostyles à feuilles de pétasite. La vue 
magnifique s’élargit au fur et à mesure qu’on avance. 
À son extrémité, on se trouve en face de Champéry 
qui s’étend gracieusement sur le flanc de la mon-
tagne et c’est de là, sans contredit, qu’on a le plus 
beau panorama du village. On voit aussi la vallée se 
dérouler dans son entier et on distingue fort bien le 
clocher de Val-d’Illiez et le village de Troistorrents.

Bon à savoir : Vous avez la possibilité de revenir au 
village depuis la Cantine des Rives grâce au Petit 
train des Dents du Midi (horaire selon saison).

23   GALERIE DÉFAGO
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GALERIE DÉFAGO 
Visitors to Champéry are often intrigued by the sight of an enormous sign, painted  
right onto the sheer rock wall on the other side of the valley. The red and white 
sign signals the Galerie Défago, one of the loveliest and most unique walks around 
Champéry. The trail follows a natural ledge, which has been carved out in places to 
create a continuous passage along the cliff facing the village. The Galerie offers some 
of the best views of Champéry and over the whole Illiez Valley, with the soaring church 
steeples of Val-d’Illiez and Troistorrents in the distance. Large wildflowers from the 
Adenostyles family bloom and flourish here as well. Walkers with vertigo should be 
forewarned; despite the barriers that run the length of the path, the sheer cliff walls 
and valley floor far below make for some very impressive views. During the hottest 
summer days, the trail is at its best in the morning or early afternoon before 2 pm, 
when the gallery is in the shade and the village of Champéry is in the sun.

Good to know : You can return to the village from the Cantine des Rives on the little 
Dents du Midi tourist train (in season).

Le Plateau de Loex, classé Natura 2000, est interdit 
du 1er janvier au 15 mai et en période de neige 
au sol, pour préserver la faune sensible. A l’arrivée 
du télésiège «Express des Chavannes», prendre 
à droite en direction des Gets. Au croisement «La 
Mouille aux Chats», prendre à gauche. Au «Plan du 
Rocher» continuer tout droit jusqu’au «Lairon», puis 
à gauche et suivez la direction de la «Chapelle de 
Jacquicourt». Vous évoluerez à travers des sentiers 
forestiers offrant de superbes vues sur la vallée du 
Giffre et le Mont Blanc. Vous découvrirez également 
des tourbières et des mares pittoresques en forêt. 
 
Pour le retour, redescendez le sentier sous la Cha-
pelle, puis au panneau «Pierre à Feu», suivez «Les 
Clares», puis «Les Gets» jusqu’au hameau des « Pu-
thays ». Vous terminerez la randonnée par la route 
jusqu’au village des Gets.

10   LA CHAPELLE DE JACQUICOURT
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Au départ des Crosets, embarquez sur le télésiège 
de Mossettes. Depuis le sommet et après avoir pro-
fité du point de vue spectaculaire sur les massifs des 
Dents du Midi et des Dents Blanches, descendez en 
direction du Lac Vert par les Portes de l’Hiver. Lon-
gez le lac par la gauche jusqu’au refuge de Chése-
ry. Depuis le refuge, le retour peut se faire par la 
route carrossable le long de l’autre rive du lac. De 
retour aux Portes de l’Hiver, suivez le GR 5 jusqu’au 
gîte rural de Chaupalin, puis redescendez vers les 
Crosets en prenant la direction du lac de la retenue 
collinaire.

14   LAC VERT PAR MOSSETTES 
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18   LES CRÊTES DE SUPER MORZINE

Monter par la télécabine de Super Morzine et le té-
lésiège de Zore. Prendre la direction du Quart des 
Puers et du Col de la Joux verte. Au Col (1760m), 
longer le golf de Avoriaz-Morzine en direction 
d’Avoriaz afin de le contourner. Puis redescendre 
en direction du Creux de la Joux en passant par 
le sentier qui permet de passer à proximité de la 
mine de la Lapiaz. Traverser la route vers la téléca-
bine de Super Morzine. Retour par la télécabine.
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SUPER MORZINE RIDGE
Take the Super Morzine cable-car and the Zore chairlift, then follow signs for “Quart 
des Puers” and “Col de la Joux Verte”. At the col (alt. 1760m), walk alongside Avori-
az-Morzine golf course towards Avoriaz, skirting around it. Then head down towards 
“Creux de la Joux”, taking the track that passes near the Lapiaz mine. Cross the 
road and head to Super Morzine cable-car, and take it back downhill.

SÉCURITÉ ET BONNE CONDUITE...
Promeneurs et randonneurs, souvenez-vous que les sentiers balisés peuvent présen-
ter des dangers en cas d’enneigement ou de mauvaises conditions météo. La pru-
dence est toujours nécessaire car le temps change vite et les orages sont fréquents : 
vous randonnez sous votre entière responsabilité.
Avant de partir :  
- Consultez les prévisions météorologiques. 
- Prévenez de votre départ, de votre itinéraire, de votre heure approximative de 

retour et ne partez jamais seul(e).
- Emportez toujours des vêtements de pluie et de quoi vous protéger du froid. 
- Ayez toujours de bonnes chaussures (tige montante et crantées) même pour les 

enfants.
- Emportez toujours la carte des sentiers pour vous repérer, de l’eau et de quoi 

vous restaurer.
- Respectez la nature et ramenez tous vos déchets. 
- Respectez les récoltes et les foins et ne sortez pas des sentiers balisés. 
- Pensez à refermer les clôtures après votre passage.
- Certains chemins traversent des pâturages, respectons les animaux. Les chiens de 

protection gardent leur troupeau. GARDEZ VOS DISTANCES.
- Bonne conduite à adopter / carte interactive pour localiser les troupeaux proté-

gés par des chiens de protection : pasto-kezako.fr
BONNE MARCHE !

SAFETY AND GOOD BEHAVIOUR…
Walkers and hikers, don’t forget that the footpaths can be dangerous when there is snow on the 
ground, or in bad weather. Always be careful, as the weather in the mountains can change surpris-
ingly quickly, and storms are frequent : you are completely responsible for your own safety when 
out walking. 
Before you head off, think of the following : 
- Check the weather forecast.
- Tell a responsible adult where you are going, when, and the time you expect to be home at, and 

never go walking alone.
- Always take waterproof, and warm clothes.
- Make sure you are wearing sturdy shoes, which support your ankle and have a good grip ; the 

same goes for children.
- Always take with you a map indicating the footpaths, as well as water and some snacks.
- Respect the countryside and bring all you litter back.
- Respect the crops and hay growing in the field : don’t walk through them but stay on the path.
- Don’t forget to shut any gates or fences you might go through.
-Occasionally trails travel through pastures. When entering a pasture, respect the animals. Guardian 

dogs watch the herd. KEEP YOUR DISTANCE.
- Good behavior to adopt / interactive map to locate herds protected by protection dogs: pas-

to-kezako.fr
HAVE A GOOD WALK !

OFFICES DE TOURISME / Tourist Offices
 Informations : info@portesdusoleil.com

  ABONDANCE	 www.leman-mountains-
	 explore.com  
	 +33 (0)4 50 73 02 90

  AVORIAZ 1800	 www.avoriaz.com
	 +33 (0)4 50 74 02 11

  CHAMPÉRY	 www.regiondentsdumidi.ch
	 +41(0)24 479 05 50

  CHÂTEL	 www.chatel.com
	 +33 (0)4 50 73 22 44

  LA CHAPELLE D’ABONDANCE	 www.leman-mountains- 
	 explore.com 
	 +33 (0)4 50 73 51 41

  LES GETS	 www.lesgets.com
	 +33 (0)4 50 74 74 74

  MORGINS	 www.regiondentsdumidi.ch
	 +41(0)24 477 23 61

  MORZINE-AVORIAZ 	 www.morzine-avoriaz.com
	 +33 (0)4 50 74 72 72

  TORGON	 www.torgon.ch
	 +41(0)24 481 31 31

      VAL-D’ILLIEZ 	
  LES CROSETS      	 www.regiondentsdumidi.ch

      CHAMPOUSSIN  	 +41(0)24 479 05 50

  VALLÉE D’AULPS 	 www.valleedaulps.com 
     - Saint-Jean-d’Aulps	 +33 (0)4 50 79 65 09
     - Montriond	 +33 (0)4 50 79 12 81

Pour téléphoner de France à Suisse : 00 41 + 9 chiffres sans le 0
Pour téléphoner de Suisse à France : 00 33 + 9 chiffres sans le 0

MOSSETTES, AIGUILLE RIDGE
From Les Crosets, take the Mossettes chairlift. After a quick break at the top to en-
joy the spectacular view over the Dents du Midi and Dents Blanches massifs, head 
downhill via the Col des Portes de l’Hiver to arrive at Lac Vert. Take the path along 
the left-hand side of the lake as far as the Refuge de Chésery. To return, from the hut, 
take the gravel road along the other side of the lake. Back at Portes de l’Hiver, follow 
the GR 5 to the Gîte Rural de Chaupalin , then descend to Les Crosets, passing by 
the reservoir on your way.

BALISAGES INDIQUÉS / TRAIL MARKINGS 

Au cours de vos balades et de vos randonnées sur les sentiers des Portes du Soleil,
vous trouverez trois types de balisages :
- le balisage du Tour des Portes du Soleil (inscrit au Plan Départemental
	 des Itinéraires de Promenade et de Randonnée, pour sa partie française)
- le balisage traditionnel signalant les boucles et sentiers d’intérêt communal
- le GR5 (Amsterdam-Nice).

When walking and trekking along the Portes du Soleil paths, you’ll come
across three types of waymarking:
- Waymarking of the pedestrian Portes du Soleil circuit
- Traditional waymarking showing circuits and general interest paths
- GR5 (Amsterdam-Nice).

Descendre le beau village de Champoussin, puis 
traverser les Esserts. Continuer sur 1,5 km à tra-
vers forêts et pâturages avant d’atteindre Sur 
Crête. Prendre ensuite la direction du Couvert de 
Frâchette, en profitant des magnifiques panora-
mas sur les Dents du Midi. Après un arrêt mérité 
au couvert, continuer l’ascension pendant 600m 
avant de redescendre à travers les bois jusqu’au 
village de Champoussin.

CHAMPOUSSIN - FRÂCHETTE
Head downhill through the charming village of 
Champoussin, continuing on through the area called 
Les Esserts. Traverse forests and pastures for 1.5 km 
until you reach the place called Sur Crête. From here, 
take the direction marked Couvert de Frâchette, stop-
ping to take in one of the region’s most spectacular 
views of the Dents du Midi massif on the way. Stop at 
the lovely Frâchette shelter for a well-deserved rest 
or snack break, then continue on uphill for another 
600 m. At this point, the trail begins to slope down 
through the woods and back to Champoussin. 
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